
耶穌聖誕望日
二等 紫色

出 16：6 – 7；詠 24：1 進臺詠
Hódie sciétis, quia véniet Dóminus et
salvábit nos: et mane vidébitis
glóriam eius. Dómini est terra, et
plenitúdo eius: orbis terrárum, et
univérsi, qui hábitant in eo. Glória
Patri, et Fílio.

你們今天要知道上主將降來拯救
我們，
；明早你們要看見祂的榮耀。—
—大地和其中的萬物，屬於上主
世界和其間的居民，屬於上主。
願光榮歸於父.....

集禱經
Deus, qui nos redemptiónis nostræ
ánnua exspectatióne lætíficas: præsta;
u t U n i g é n i t u m t u u m , q u e m
Redemptórem læti suscípimus,
veniéntem quoque Iúdicem secúri
videámus, Dóminum nostrum Iesum
Christum, Fílium tuum: Qui tecum
vivit et regnat.

天主，袮既每年使我們以等待蒙
救的日期而喜樂，求袮賜我們：
猶如現在熱烈歡迎袮的獨生子、
我們主耶穌基督、為我們的救世
贖主，將來也能安心見到衪、降
來作我們的審判官。袮和袮⋯⋯。

羅 1：1-6 書信
Paulus, servus Iesu Christi, vocátus
Apóstolus, segregátus in Evangélium
Dei, quod ante promíserat per
Prophétas suos in Scriptúris sanctis
de Fílio suo, qui factus est ei ex
sémine David secúndum carnem: qui
prædestinátus est Fílius Dei in virtúte
secúndum spíritum sanctificatiónis ex
resurrectióne mortuórum Iesu Christi,
Dómini nostri: per quem accépimus
g r á t i a m , e t a p o s t o l á t u m a d
obœdiéndum fídei in ómnibus
géntibus pro nómine eius, in quibus
estis et vos vocáti Iesu Christi,
Dómini nostri.

基督耶穌的僕人保祿，蒙召作宗
徒，被選拔為傳天主的福音──這
福音是天主先前藉自己的先知在
聖經上所預許的，是論及他的兒
子，我們的主耶穌基督，他按肉
身是生於達味的後裔，按至聖的
神性，由於他從死者中復活，被
立為具有大能的天主之子，藉著
他，我們領受了宗徒職務的恩寵
為使萬民服從信德，以光榮他的
聖名，其中也有你們這些蒙召屬
於耶穌基督的人。

出 16：6 – 7；詠 79 ：2-3 臺階詠
Hódie sciétis, quia véniet Dóminus et 你們今天要知道上主將降來拯救



salvábit nos: et mane vidébitis
glóriam eius. Qui regis Israël,
inténde: qui dedúcis, velut ovem,
Ioseph: qui sedes super Chérubim,
appáre coram Ephraim, Béniamin, et
Manásse.

我們，；明早你們要看見上主的
榮耀。——以色列的牧養者，懇
求你留心細聽，你率領若瑟的子
孫有如率領羊群。坐於革魯賓之
上者，求你大顯光榮。於厄弗辣
因、本雅明和默納協之中；求你
發顯你的威能。

瑪 1：18 – 21 福音
Cum esset desponsáta Mater Iesu
María Ioseph, ántequam convenírent,
invénta est in útero habens de Spíritu
Sancto. Ioseph autem, vir eius, cum
esset iustus et nollet eam tradúcere,
vóluit occúlte dimíttere eam. Hæc
autem eo cogitánte, ecce, Angelus
Dómini appáruit in somnis ei, dicens:
Ioseph, fili David, noli timére
accípere Maríam cóniugem tuam:
quod enim in ea natum est, de Spíritu
Sancto est. Páriet autem fílium, et
vocábis nomen eius Iesum: ipse enim
salvum fáciet pópulum suum a
peccátis eórum.

當耶穌基督的誕生是這樣的：他
的母親瑪利亞許配於若瑟後，在
同居前，她因聖神有孕的事已顯
示出來。她的丈夫若瑟，因是義
人，不願公開羞辱她，有意暗暗
地休退她。當他在思慮這事時，
看，在夢中上主的天使顯現給他
說：「達味之子若瑟，不要怕娶
你的妻子瑪利亞，因為那在她內
受生的，是出於聖神。她要生一
個兒子，你要給他起名叫耶穌，
因為他要把自己的民族，由他們
的罪惡中拯救出來。」

詠 23:7 奉獻詠
Tóllite portas, principes, vestras: et
elevámini, portæ æternáles, et
introíbit Rex glóriæ.

城門，請提高你們的門楣，古老
的門戶，請加大門扉，因為光榮
的君王要進來。

密禱經
Da nobis, quǽsumus, omnípotens
Deus: ut, sicut adoránda Fílii tui
natalítia prævenímus, sic eius múnera
capiámus sempitérna gaudéntes: Qui
tecum vivit et regnat.

全能的天主，我們今日已開始喜
樂地拜賀袮聖子的誕生，求袮恩
使我們也同樣喜樂地接受衪帶來
的永恩。衪和袮⋯⋯。

將臨期頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque

實在是理所當然、公平正義，並
有益於我們得救的：我們時時處



grátias ágere: Dómine, sancte Pater,
omnípotens ætérne Deus: per
Christum Dóminum nostrum. Quem
pérdito hóminum géneri Salvatórem
miséricors et fidélis promisísti: cuius
véritas instrúeret ínscios, sánctitas
iustificáret ímpios, virtus adiuváret
infírmos. Dum ergo prope est ut
véniat quem missúrus es, et dies
affúlget liberatiónis nostræ, in hac
promissiónum tuárum fide, piis
gáudiis exsultámus. Et ídeo cum
Angelis et Archángelis, cum Thronis
et Dominatiónibus, cumque omni
milítia cœléstis exércitus, hymnum
glóriæ tuæ cánimus, sine fine
dicéntes:

處感謝祢，主、聖父、全能永生
的天主，藉著我們的主基督。
祢以慈悲與信實，曾應許將救世
主賜予墮落的人類；祂的真理教
導無知的人，祂的聖德使罪人得
成義，祂的大能扶助軟弱的人。
如今，那位祢將要派遣的救主已
臨近，我們得救之日的曙光亦已
照耀；因此，我們懷著對祢恩許
的信德，以神聖的喜樂踴躍歡欣
故此，我們偕同天使、總領天使
與上座者、主治者，並與全體天
朝軍旅，同聲歌唱祢光榮的讚歌
不停地歡呼說：

依 40：5 領主詠
Revelábitur glória Dómini: et vidébit
omnis caro salutáre Dei nostri.

上主的光榮要顯示出來，凡有血
肉的都會看見我們天主的救恩。
這是上主親口說的。

領主後經
Da nobis, quǽsumus, Dómine:
unigéniti Fílii tui recensíta nativitáte
respiráre; cuius cœlésti mystério
páscimur et potámur. Per eúndem
Dóminum nostrum.

主，袮唯一聖子的天上奧蹟、既
已作了我們的飲食，求袮恩賜我
們，能因再度紀念衪的聖誕，恢
復生氣。因我們的主⋯⋯。


